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Predmluva

Kniha Jaroslava Tichého Diamantovd sekera vysla poprvé v roce 1964 a od
té doby se dockala fady vydani. Krasné pohadky pobaltskych narodu se
stéle libi détem i dospélym.V pfibézich vystupuji jak prosti lidé, tak i uro-
zeni bohatyfi, nadpfirozené bytosti, chytra zvifatka a zdzracné predméty.

Mezi vami, détskymi ¢tenafi, ale i mezi vasimi rodici ¢i prarodici, jsou
zajisté také mnozi, ktefi se u¢i anglickému jazyku a vyhledavaji ¢etbu
ve zjednodusené angli¢tiné jako vhodny doplnék ke studiu. Pravé pro
tyto ¢tendre je urcena kniha The Diamond Axe, kterd pfindsi vybér nej-
krasnéjsich pohadek z knihy Diamantovd sekera. Piibéhy jsou zpra-
covany zrcadlové v anglicko-¢eské podobé, takze kniha je vhodna
i pro samouky. Text ve zjednodusené angli¢tiné upraveny pro stiedné
pokrocilé zaky doprovazi cesky preklad, coz umozniuje ¢tenaflim poro-
zumét dobre celému pfibéhu. Za kazdou pohadkou najdete souhrnné
otazky, vysvétleni obtiznéjsich frazi a nékolika gramatickych jev(, které
si mGzete procvicit v nasledujicich cvicenich. Knihu uzavird kli¢, ktery
obsahuje odpovédi na souhrnné otdzky k jednotlivym pfibéhdim i feseni
ke gramatickym cvic¢enim.

Mili ¢tenafi, prala bych si, abyste s knihou The Diamond Axe stravili
pfijemné chvile. V&fim, Ze vam Cetba poskytne nejen zabavu, ale také
radost z pokroku, kterého jste jiz ve studiu anglic¢tiny dosahli.

Vase

Alena Kuzmova
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THE DIAMOND AXE

The Diamond Axe

A poor man was cutting wood on the bank of the river when suddenly his
axe leapt up off the shaft and straight into the water. The axe went to the
bottom, it stands to reason. The poor man started crying regretfully. “What
a misfortune! Oh, it's a shame!” he lamented. “How shall | cut wood without
an axe? How will | provide for my family?”

Suddenly something crackled in the bushes. Pitapat, pitapat — a limping
old man limped out of the wood. He had grey moss instead of a beard, pine
twigs instead of a moustache and a fir cone instead of a nose. “Why are you
crying, good man? Why are you moaning?” he asked.

“Why shouldn’t | cry?”answered the poor man.“My axe has fallen into the
water. How shall | cut wood now? How shall | feed my children?”

“Well, there's an easy way to get rid of this misery,” said the old man. He
peeled off his fur coat, took off his shoes and plopped into the river. The poor
man had hardly managed to blink his eyes when the old man was already
coming out of the water, carrying a golden axe in his hand.

“Here you are,” he said.“Is this your axe?”

“No, this one is not mine," answered the poor man.

The old man sank below the surface again. In a short while he came up
and passed a silver axe to the poor man.”“Is this one yours?” he asked.

“No, it isn't mine either,” answered the poor man. And so the old man
dived for the third time and pulled out an iron axe. “And what about this
one?” he asked.

“This one is mine!” exclaimed the poor man joyfully. He grasped his axe
and was about to run home. However, the old man didn't let him leave.

“Wait a moment! Take these two as well. If you aren't stingy, | won't be
mean either,” he said.



Diamantova sekera

Chudas sekal dfivi na bfehu feky, kdyz pojednou mu sekera vyskocila
z topurka a rovnou do vody. Sekera se potopila, to da rozum. Chudak se
dal do litostivého place. ,Jaké nestésti! Ach, to je bida!” hofekoval. ,Jak
mam bez sekery rubat dfivi? Jak uzivim svou rodinu?”

Najednou v kiovi néco zapraskalo. Dupy dup, dupy dup - z lesa se
vybelhal kulhavy dédek. Misto vousl mél Sedy mech, misto kniri borové
vétévky a misto nosu jedlovou 3isku. ,Pro¢ places, dobry ¢lovéce? Proc
bédujes?” zeptal se.

.Jak bych nemél plakat?” odpovédél chudas. ,Spadla mi sekera
do vody. Jak mam ted' sekat dfivi? Jak mam nakrmit své déti?”

.Nu, té bidy je snadné se zbavit,” fekl stafec. Shodil ze sebe kozich, zul
si stfevice a zblunknul do feky. Chudék sotva stacil okem mrknout, kdyz
stafec uz vylézal z vody a v ruce drzel zlatou sekeru.

LTu mas,” fekl.,Je to tva sekera?”

.Ne, tato neni moje,” odpovédél chudék.

Stafec se znovu ponofil pod hladinu. Za kratkou chvili se vynofil
a podal chudasovi stfibrnou sekeru. ,Je tato tvoje?” zeptal se.

.Ne, ta taky neni moje,” odpovédél chuddak. A tak se stafecek potopil
potreti a vytahl zeleznou sekeru. ,A co tato?” zeptal se.

J1ato je moje!” zvolal chudas radostné. Chytil svou sekeru a uz uz chtél
utikat dom. Avsak stafec ho nenechal odejit.

,Pockej chvilku! Vem si i tyhle dvé. Kdyz ty nejsi chamtivy, ja taky
nebudu lakomy,” fekl.



THE DIAMOND AXE

“Well, if you mean what you say, thank you,” said the poor man. “I'll never
forget your kindness.” Thereupon the poor man set out on the way home,
carrying all three axes on his shoulder: one of gold, one of silver and one of
iron.

A rich neighbour heard about the poor man’s happiness. He was seized
with such envy that he couldn’t sleep.I'll go to the river too, he said to him-
self.‘l may be lucky as well! He took his old axe and set out to the wood. He
reached the same place as the poor man had before. He only swung once
and his axe leapt up off the shaft and plopped into the water.“Oh, poor me!
What a shame!” exclaimed the rich man.




.No, jestli to myslis doopravdy, dékuju ti,” rekl chudas. ,Nikdy ti tvou
laskavost nezapomenu.” Nato se chudas vydal na cestu doml a na
rameni si nesl vSechny tfi sekery: jednu ze zlata, jednu ze stfibra a jednu
ze zeleza.

O chudakové Stésti uslysel jeden bohaty soused. Zmocnila se ho
takova zavist, Ze ho ani nenechala spat.,PGjdu taky k fece, fekl si.,Mozna
budu mit taky Stésti. Vzal svou starou sekeru a vypravil se do lesa. Do3el
ke stejnému mistu, co pfedtim chudas. Machl jen jednou a jeho sekera
vyskocila z topurka a zblunkla do vody. ,Ach ja nestastnik! To je smula!”
zvolal bohac.




THE DIAMOND AXE

Suddenly something crackled in the bushes. Pitapat, pitapat - a limping
old man limped out of the wood. He had grey moss instead of a beard, pine
twigs instead of a moustache and a fir cone instead of a nose. “Who's crying
here?” he asked.“Who's met with an accident in my wood?”

“That's me who's crying,” answered the rich man. “I've met with an acci-
dent. | was cutting wood when suddenly bang! - the axe leapt up off the
shaft and straight into the river. Who'll pull it out for me now?”

“Perhaps | will," said the old man. He peeled off his fur coat, took off his
shoes and plopped into the river.

The rings on the water surface had hardly started rippling when the old
man came up with an iron axe in his hands.

“Is it yours?” he asked the rich man.

“No, this one is not mine,” he answered. “Mine was better” The old man
disappeared below the surface again. In a short time he came up and passed
a silver axe to the rich man.

“What about this one?” he asked.

“This one is not mine either,"said the rich man.”Mine was even better” And
so the old man dived for the third time and pulled out a golden axe.

“And this one?” he asked.

“This one is mine!” cried out the rich man.“l recognized it even from a dis-
tance. Let me have it, quickly!” But the old man didn’t obey.

“What if you are wrong?” he said. “There’s another axe lying on the bot-
tom - a diamond one. It may be yours.”

“You're right,”said the rich man.”This one twinkled in the sun so much that
I thought it was diamond.”

The old man shook his beard, disappeared below the surface and took the
golden axe away with him. However, he didn’t come up any more. And so the
rich man has been sitting on the bank even till now. He's been waiting for the
old man to bring him the diamond axe.

10



Najednou v kiovi néco zapraskalo. Dupy dup, dupy dup - z lesa se
vybelhal kulhavy dédek. Misto vousd mél sedy mech, misto knir( borové
vétévky a misto nosu jedlovou Sisku. ,Kdo to tu kfic¢i?” zeptal se. ,Koho
potkalo v mém lese nestésti?”

»10 ja kiicim,” odpovédél bohdac.,Mé potkalo nesdtésti. Sekal jsem dfivi,
kdyz nahle buch! — sekera vyskocila z toplirka a rovnou do feky. Kdo mi
ji ted' vytahne?”

Jreba ja," fekl stafec. Shodil ze sebe kozich, zul si stfevice a zbluriknul
do feky.

Jesté se kola na vodni hladiné nerozbéhla, kdyz se stafik vynofil se
Zeleznou sekerou v rukach.

»Je tvoje?” zeptal se bohace.

.Ne, tato neni moje,” odpovédél. ,Moje byla lepsi” Stafik opét zmi-
zel pod hladinou. Za kratkou chvili se vynofil a podal bohéci stfibrnou
sekeru.

»A co tato?” zeptal se.

JTahle taky neni moje,” fekl bohac. ,Moje byla jesté lepsi” A tak se sta-
fec potopil potreti a vytahl zlatou sekeru.

»A tato?” zeptal se.

JJ1ato je moje!” vykiikl bohac. ,Uz z dalky jsem ji poznal. Sem s ni,

1

honem!” Ale stafec neposlechl.

»Co kdyz se plete3?” fekl.,Na dné lezi jeSté jedna sekera — diamantova.
Mozn4d Ze to bude ta tvoje.”

»,Mas pravdu,” fekl bohac. ,Tahle se tolik blyskala na slunci, ze jsem si
myslel, ze je diamantova.”

Stafec potiasl vousem, zmizel pod vodni hladinou a zlatou sekeru vzal
s sebou. Avsak vice uz nevyplaval. A tak boha¢ sedi na brehu dodnes.

Ceka, az mu stafik pfinese diamantovou sekeru.

11



THE DIAMOND AXE

Odpovézte na otazky:

What was the poor man doing on the bank of the river?
Why did the man start crying?
Who limped out of the wood?
What did the old man do hearing about the poor man’s misery?
Which axe did the old man pull out of the river first?
Which axe did he fish out for the second and for the third time?
In addition to the iron axe the old man gave the poor man the axes
from silver and gold. Why did he decide to do that?
8. Why did the rich man go to the river?
9. What did the rich man do by the river?
10. Which axe did the old man pull out of the river for the rich man first?
11. Why did the rich man lie that the iron axe wasn't his?
12. Which axes did the old man fish out for the second and for the third
time?
13. The rich man said the golden axe was his. Why didn’t the old man give
it to him?
14. Why did the old man dive for the fourth time? Why didn't he come up
any more?

Nounbkwn=

Prostudujte si tyto fraze:

be about to do sth / uz uz chtit néco udélat

come up (minuly ¢as came) / vyplavat, vynofit se

get rid of sth / zbavit se ¢eho

go to the bottom (minuly ¢as went) / potopit se

Here you are. / Tu mas. Tady to je.

I've met with an accident. / Potkalo mé nestésti.

if you mean what you say,... / jestli to myslis vazné (doopravdy),...
it stands to reason / to je samoziejmé, to da rozum

Let me have it! / Sem s tim!

provide for sb / uZivit, zaopatfit koho

12



set out (minuly cas set) / vydat se, vyrazit na (cestu)
sink below the surface (minuly cas sank) / ponofit se pod hladinu

What if you are wrong? / Co kdyz se pletes?

Gramatika:

* Prabéhové casy v anglictiné vyjadiuji probihajici déj v urcitém
okamziku ¢i ¢asovém useku. Tvoii se z pfislusného tvaru slovesa to be
a pricesti pfitomného slovesa (= tvaru konciciho na -ing).
Priklady:
A poor man was cutting wood on the bank of the river when suddenly
his axe leapt up off the shaft and straight into the water.

“Why are you crying, good man? Why are you moaning?”

¢ Neurcité zajmeno one, ones zastupuje ve vété podstatné jméno, které
jiz bylo pfedtim zminéno. Casto mu piedchazi ukazovaci zajmeno this
nebo that ¢i pfidavné jméno.
Priklady:
“No, this one is not mine," answered the poor man.

“Is this one yours?”

® Samostatna privlastiovaci zajmena se uzivaji, kdyz po nich
nendasleduje podstatné jméno.
Priklady:
“Is this one yours?” he asked.
“This one is mine!” exclaimed the poor man joyfully.

“Mine was better!”

13



THE DIAMOND AXE

14

Zaporka not + either ma vyznam také ne.

Priklady:
“No, it isn’t mine either,” answered the poor man.

“If you aren'’t stingy, | won’t be mean either,” he said.

Zvolaci véty mohou zacinat “What” a v pfitomném case lze vynechat
sloveso to be.

Priklady:

“What a misfortune!”

“What a shame!” exclaimed the rich man.




Cviceni:

1.1 Pouzijte slovesa v zavorkach v prostém ¢i prilbéhovém case

NNk wN =

pFitomném ¢i minulém:

What (be) wrong with you? Why are/do you (cry)?

Jane (cut) her finger when she (cut) bread.

“"What you (do) here?””| (wait for) my wife to come””

When | (come) into the room, they just (talk about) our director.
Music (be) Jack’s hobby. He (go) to music school every Thursday.
Where you (go) when | (meet) you yesterday afternoon?

Why you (not get up and get dressed)? It (be) already 7 o'clock.
You must have called me just as | (have a shower). That's why | (not
answer) the phone.

1.2 Prelozte do anglictiny:

NousrwbN =

Nejez m0j dort. Tvij je tento.

Tento svetr se mi nelibi. Libi se mi ten cerveny.

Tato jablka nejsou moc chutna. Chtéla bych ta zluta.

»A co tento destnik? Je vas?”,Bohuzel, tento také neni mj.”
Také jsem si ni¢eho nevsiml.

JZtratil jsem klice, kdyz jsem béhal v lese”,To je ale smulal”
Podivej se na tu krajinu. Jaka je to krasa!

1.3 Prelozte do anglictiny:

1.
2.

© N AW

Uz jsem chtél odejit, kdyz zazvonil telefon.

Muz se ponofil pod hladinu, ale za kratkou chvilku vyplaval a drzel néco
Vv ruce.

Mél byste se zbavit nékterych Spatnych navyka.

»MUzete mi pljcit vasi propisovacku?”,Tu mate.”

Neni snadné uzivit takovou pocetnou rodinu.

Kdy chcete vyrazit na cestu?

Doufam, ze to myslis vazné.

»Jsem si jistd, ze tim zlodéjem je nas soused.”,Co kdyz se mylis?”

15



THE DIAMOND AXE

How the Cooper Duped the Wolf,
Bear and Hare

A cooper was nailing together a big barrel in the woods. He'd already
tightened all the staves and fixed a hoop; it only remained to plane some-
thing here and there. Suddenly he heard branches cracking behind him. He
looked around and stood frozen. A bear was rushing straight at him!

The cooper was seized by panic. ‘What shall | do? Shall | climb up a tree?
The bear will climb there too. Shall | take flight? The bear will catch me up!
The cooper completely lost his cool.

And the bear was already breaking the bushes just a few steps from him.
At the eleventh hour, the cooper lifted the barrel and slipped under it.

The bear ran up to the barrel and thought: ‘What’s this? Neither hay nor
straw..In the end he sat down on the barrel to take a rest. He sat there brush-
ing away mosquitos with his paw. Then all of a sudden a wolf ran past after
his work. “Where are you hurrying?” the bear shouted at the wolf. “Sit down
here with me, Greybeard, and tell me something”

And so the bear and the wolf were sitting together, talking about all sorts
of things. Suddenly a hare jumped out from the bushes and lolloped down
the meadow. The bear shouted at him too:“Stop, hare! Aren’t you fed up with
this skipping? Drop in for a natter!” And the hare sat down beside the wolf
and bear willingly and started to chatter about the news from the wood.

The wolf was listening and listening when suddenly he said: “Oh, how
hungry | am! My stomach is rumbling.”

“You're right," answered the bear.“Run and fetch something to eat, toothy
wolf. I'll look around for something too.”

“All right,” the wolf replied. “The day before yesterday | saw a fat ram at
a cooper’s cottage in the village. I'll go and try to take him out from the shed.
And what are you going to bring, bear?”

“I'd say that a little honey would be a good dessert,” the bear answered.
“Just in that cooper’s beehive the honey is very sweet”

16



Jak bednar prelstil vika,
medvéda a zajice

Bednaf sbijel v lese velkou dizi. Uz stahl vdechny duziny a nasadil obru¢;
zbyvalo jen tu a tam néco ohoblovat. Vtom uslysel, jak za nim zapraskaly
vétve. Ohlédl se a zlstal, jako kdyz ho pfimrazi. Rovnou na ného se hnal
medvéd!

Bednafe se zmocnila panika.,Co pocit? Mam vylézt na strom? Med-
véd tam vyleze také. Mam se dat na uték? Medvéd mé dozene. Bednar
docista ztratil hlavu.

A medvéd uz lamal kfovi jen par krokl od ného. V posledni chvilce
bednaf nadzdvihl dizi a vklouzl pod ni.

Medvéd pfibéhl k dizi a pomyslel si:,Co je tohle? Ani seno, ani slama..!
Nakonec se posadil na dizi, aby si pohovél. Sedél tam a odhéanél tlapou
komary. Pak najednou bézel kolem vlk po své praci.,,Kam tak naspéch?”
zavolal na vlka medvéd. ,Posed se mnou, Sedivce, a vypravéj mi néco.”

A tak medvéd s vlkem spolu sedéli a rozpravéli o tom i onom. Tu vysko-
¢il z kiovi zajic a hopkoval po louce. Medvéd zavolal i na ného: ,Zastav
se, zajicil Neomrzelo té to skakani? Prijd na kus feci!” A zajic se ochotné
posadil vedle vlka a medvéda a zacal repetit o lesnich novinkach.

VIk poslouchal a poslouchal, kdyz najednou fekl: ,Ach, mam to ale
hlad! Kru¢i mi v bfise.”

»,M4s pravdu,” odpovédél medvéd. ,Zabéhni pro néco k jidlu, zubaty
vlku. Ja se taky po né¢em poohlédnu.”

,Dobra,” odvétil vlk. ,Pfedevéirem jsem vidél u bednafovy chalupy
ve vsi tu¢ného berana. PGjdu a zkusim ho vytdhnout z chléva. A co pfi-
neses ty, medvéde?”

,Rekl bych, ze dobrym zakuskem by byla trocha medu,” odpovédél
medvéd. ,Pravé ve vceliné toho bednare je med ndramné sladky.”

17



THE DIAMOND AXE
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“And in that cooper’s wife’s garden there has been a good harvest of
cabbage. Each head of the cabbage is like your noddle, bear. I'll run to the
cooper’s garden,’ said the hare.

The cooper sitting under the barrel heard everything. ‘Damn it! They're
going to destroy all of my farm, he thought. ‘But | wasn't born yesterday. I'll
teach you a lesson! You'll remember me for your whole life!

The friends agreed on meeting in the same place and started running in
different directions. The wolf to the shed, the hare to the garden and the bear
to the beehive. Then the cooper came out of the barrel and ran as fast as he
could straight up to his cottage. He took the shortest way so that he could
get there sooner than the wolf. And he managed it. As a precaution he drove
the ram into the cottage and told his wife to boil water in a big pot. After that
he hid behind the corner of the shed.

18



DIAMANTOVA SEKERA

»A v zahradé bednafovy Zeny se urodilo zeli. Kazda hlavka toho zeli
je jako tvoje palice, medvéde. Ja zabéhnu do bednarovy zahrady,” ekl
zajic.

Bedndr sedél pod dizi a viechno slysel.,Zatracené! Znic¢i mi celé moje
hospodaistvi, pomyslel si.,Ale ja nejsem dnesni. J4 vas naucim! Budete
na mé vzpominat cely zivot/!

Kamaradi se domluvili, Ze se sejdou na témz misté, a rozbéhli se rlz-
nymi sméry. Vlk ke chlévu, zajic na zahradu a medvéd do vcelina. Potom
bednaf vylezl z diZze a utikal co nejrychleji mohl pfimo ke své chalupé.
Dal se nejkratsi cestou, aby se tam dostal dfiv nez vlk. A povedlo se mu
to. Pro jistotu zahnal berana do chalupy a fekl své Zzené, aby svaftila vodu
ve velkém hrnci. Potom se schoval za rohem chléva.

19



THE DIAMOND AXE

And indeed, shortly after the wolf reached the cooper’s yard. He slipped
through the gate and made for the shed. The cooper let him come in,
slammed the door behind him and shouted at his wife: “Hey! My wife, bring
water!” The housewife had already prepared the pot. The cooper opened the
door slightly. No sooner had the wolf run out of the shed, empty-handed,
than the housewife threw boiling hot water over him. The wolf gave a howl
and started running away. The cooper didn’t stay at home either. He jumped
over the fence and ran to the familiar place in the wood.

He ran up to his barrel and again crawled under it. He was sitting and
waiting when a while later the bear waddled in, carrying a big beehive. And
behind him lolloped the hare with the head of a cabbage. Only the wolf was
late. No wonder! It's impossible to hurry after such a bath. In the end, how-
ever, he also appeared among the trees. He could hardly drag himself along
and tottered. The hare and bear thought he must have captured a big ram
and he wasn't able to carry it.

At last the wolf, all scalded, hobbled up to his friends. He dropped to the
ground and started crying and moaning. “What’s wrong with you, wolf?”
asked the bear.“Where’s your ram?”

“Ah, bear, don't speak about the ram. My dear friends, I'll give you a piece
of good advice: keep away from a man. And most of all be on your guard
against boiling hot water. When you hear: Hey! My wife, bring water!, take to
your heels and don't even look back,” said the harassed wolf.

No sooner had the wolf said this than the cooper under the barrel started
shouting at the top of his voice: “Hey! My wife, bring water!”

And what happened at that moment? The bear rolled headfirst down
from the barrel, the hare jumped into the bushes, the wolf gave a howl with
fright and — where had the strength in him come from? - he ran for dear
life. In a short while the meadow was deserted. Then the cooper very slowly
crawled out from under the barrel, lifted it and threw it over his shoulder. On
the other shoulder he put the beehive with honey, picked up the head of
cabbage and, singing cheerfully, he made for home.
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A vskutku, zanedlouho ptibéhl vlk na bednarav dvur. Proklouzl vraty
a namifil si to do chléva. Bednaf ho vpustil dovnitf, zabouchl za nim dvefe
a kfikl na svou zenu:,Hej! Zeno, pfines vodu!” Hospodyné uz méla hrnec
pfipraveny. Bedndf pooteviel dvefe. Sotva vlk s nepofizenou vybéhl
z chléva, hospodyné na ného vychrstla vafici vodu. Vlk zavyl a vyrazil
na Uték. Bednar taky nezlstal doma. Preskocil plot a utikal na znamé
misto v lese.

Pribéhl ke své dizi a znovu pod ni zalezl. Sedél a ¢ekal, kdyz za chvili se
prikolébal medvéd s velkym ulem. A za nim hopkal zajic s hlavkou zeli.
Jen vlk se opozdil. Neni divu! Po takové koupeli se pospichat neda. Ale
nakonec se také ukazal mezi stromy. Sotva se vlekl a stézi pletl nohama.
Zajic s medvédem si pomysleli, Ze jisté ukofistil velkého berana a nemuze
ho unést.

Konecné se vlk, cely opafeny, pfibelhal ke svym kamarddim. Svalil se
na zem a dal se do place a natikani.,Co je s tebou, vlku?” zeptal se med-
véd.,Kde mas berana?”

»,0ch, medvéde, nemluv o beranovi. Moji mili kamaradi, ddm vam
jednu dobrou radu: vyhybejte se ¢lovéku. A hlavné se stiezte vielé vody.
Az uslysite: Hej! Zeno, pfines vodu!, vemte nohy na ramena a ani se neo-
hlizejte,” fekl utrapeny vlk.

Sotvaze to vlk fekl, bednaf pod dizi zakfi¢el z pInych plic: ,Hej! Zeno,
pfines vodu!”

A co se délo v tom okamziku? Medvéd se po hlavé skulil z dize, zajic
skocil do kfovi, vlk zavyl strachem a - kde jen se v ném vzala ta sila? - uti-
kal jako splaseny. V kratké chvilce byla louka, jako kdyz ji vymete. Potom
vylezl bednéfr pomaloucku zpod diZe, zvedl ji a pfehodil ji pfes rameno.
Na druhé rameno posadil Ul s medem, zvedl hlavku zeli a s veselou pis-
ni¢kou se vydal k domovu.
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Odpovézte na otazky:

What was the cooper doing in the wood?

Why was the cooper frightened? Where did he hide?

Who did the bear invite for a natter?

What were the wolf, bear and hare going to bring for a snack? Where

did they want to get all of this?

What did the cooper do after the friends had run away to get food? Did

he manage to get to his cottage sooner than the wolf?

What did the cooper do after coming home?

What did the cooper’s wife do after the wolf had run out of the shed?

Where did the cooper run after the wolf had escaped? What did he do?

Who came a while later?

. What did the wolf do after meeting his friends? What did he tell them?

. What happened when the cooper under the barrel started crying: Hey!
My wife, bring water!?

12. What did the cooper do in the end?
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Prostudujte si tyto fraze:

as a precaution / pro jistotu

at the eleventh hour /v posledni chvilce

Be on your guard against boiling hot water. / Stfezte se vielé vody.
But | wasn’t born yesterday. / Ale ja nejsem dne3ni.
crawl under sth / zalézt pod co

Damn it! / Zatracené!

Drop in for a natter! / Pfijd na kus feci!
empty-handed / s nepofizenou

He lost his cool. / Ztratil hlavu.

He made for the shed. / Namifil si to do chléva.

He stood frozen. / Zistal, jako kdyz ho ptimrazi.

He was seized by panic. / Zmocnila se ho panika.
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headfirst / po hlavé, sttemhlav

hobble up to / pribelhat k

I'll teach you a lesson! / J4 vas nauc¢im!

keep away from sb / vyhybat se komu

open the door slightly / pootevfit dvefe

run for dear life (minuly cas ran) / utikat jako splaseny
shout at the top of one’s voice / kicet z plnych plic
take flight / dat se na uték

Take to your heels. / Vemte nohy na ramena.

talk about all sorts of things / rozpravét o tom i onom

throw boiling hot water over sb (minuly ¢as threw) / vychrstnout
na nékoho vafici vodu

totter / sotva plést nohama

Where had the strength in him come from? / Kde jen se v ném vzala ta
sila?

Gramatika:

®* Pomocné sloveso shall 1ze uzit v 1. osobé jednotného i mnozného cisla
jako budouci ¢as; vice se vak uziva k vyjadfeni navrhu ¢i vnitfniho
pocitu povinnosti mluvciho v otdzkach typu mdm/mdme néco udélat.
Muze téz vyjadiovat pfikaz vici druhé osobé.
Priklady:
‘What shall | do? Shall | climb up a tree? Shall | take flight?’

¢ Privlastiovaci pad se tvofi pomoci’s. Uziva se predevsim u osob,
ale také u nékterych nezivotnych pfivlastnéni, napf. u vyrazl casu i
organizaci (ten minutes’ break, our firm's profits).
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Priklady:
“The day before yesterday | saw a fat ram at a cooper’s cottage in the
village”

“Just in that cooper’s beehive the honey is very sweet”

“And in that cooper’s wife’s garden there has been a good harvest of
cabbage.”
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